SCIENCE     TO     THE     RESCUE
nor by the lapse of ages has it grown old." The distinction between this (subjective) and that (objective) is relative, both being dependent on the speaker.
Hence I say, "this" emanates from "that," and "that" also derives from "this." This the theory of the interdependence of "this" and "that" . . . when "this" (subjective) and "that" (objective) are both without their correlates, that is the very "Axis of Tao." And when that Axis passes through the centre at which all Infinites converge, affirmations and denials alike blend into the infinite One. . . . [Therefore] only the truly intelligent understand this principle of levelling all things into One. They discard the distinctions and take refuge in the common and ordinary things. The common and ordinary things serve certain functions and retain wholeness of nature. From this wholeness, one comprehends, and from comprehension one comes near to the Tao.
Hence  there  is a Balance  of Heaven  according to which parallels meet.
A keeper of monkeys said with regard to their ration of nuts that each monkey was to have three in the morning and four at night. At this the monkeys were very angry. Then the keeper said they might have four in the morning and three at night, with which arrangement they were well pleased. The actual number of nuts remained the same, but there was a difference owing to [subjective evaluations of] likes and dislikes. It also derives from this [principle of relativity]. Wherefore the true Sage brings all contraries together and rests in the natural Balance of Heaven. This is called [the principle of following] two courses [at once].